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KIADÓ-HIVATAL : 
Középuteza, STEIN J. könyvkereskedése. 

áolozsvár, april 27. 

(D) A román értekezlet eredménye előttünk 
s részünkről a szebeni lapok és saját ma- 

gán tudosításaink összevetésével mondhatunk 
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arról már tüzetesb véleményt. 

A mint a figyelmes olvasó előre láthatta, 

a bécsi hivatalos lapok nyiltan kimondoffél 
hogy a nem-egyesült püspök b. Sagum - 

van teljes bizalmuk, kinek erélyétőly s befo- 

lyásától várják, hogy a magyarok s a jog- 

folytonosság elvéből velök tartó honpolgárok 

politikai iránya ellen, a congressus erélyesen 

és határozottan fog remonstrálni. 

Az előkészületek ez irányban történtek. 

Tudjuk, hogy Sterka Sulucz Sándor érsek ő 
exelja választás utján akarta az unitus rész- 

ről megjelenő tagokat az értekezletre meghív- 

ni. Ő excljához csakhamar felülröl szigoru 

rendelet jött, mely a választásokat megsem- 

misitvén, a tagok kinevezését komolyan meg- 

rendelte. 

Ezen rendelet, ellenében helyes kifogást 

nem lehet tenni, hogy a kormány nem enge- 

dett választás utjáni congressust, ezáltal meg- 

menté magát azon vádtól, hogy suffrage uni- 

versel-féle eszmékhez folyamodott; de termé- 
szetesen másrészről megmenté az értekezletet 

egy valószinü ellenzéktől. A kormány eljárása 

tehát igen eszélyes volt. 

Azonban a meghivottak közül néhányan, 

hogy a választásból nem folyó congressus 

közvéleményi illetőségét talán később desavou- 

álhassák, és ezek közt két tekintélyök : Rácz 

és Axente, bár meghíva voltak, a gyülésen 

meg nem jelentek. 

A congressus igy összegyült lelkészekből, 

nyugdíjas katonatisztekből és hivatalnokokból 

s egy pár független állásu férfiuból. 

Az érsek és püspök közt előbb némi fe- 

szültség mutatkozott, de ezt kiegyenlitették. 

Saguna püspök és pártja roppant tevékeny- 

séget fejtett ki a congressust megelőzőleg, a 

mely nem téveszté el hatását. 

Magára a gyülésre nézve előbb az volt a 

ezél, hogy zárt ajtóknál tartsák meg; de itt 

méltányolható eszélyességgel a rendőrség lé- 

pett közbe s csakhamar felülről a gyülésnek 

nyilvános megtartása rendeltetett el. 

Ha az első napi gyülés jellemét észleljük, 

b. Saguna magatartását némileg tartozkodóbb- 
nak találjuk mint késöbben; akkor még csak 
az 1860 oktoberi diplomáról beszélt, mely 
a benne kérdés alá nem hozott, s abban el- 

ismert hazai ös törvényeket is 'magában fog- 

lalja; késöbb mindjárt a másik ülésen már 

élesen tört pálezát a martius előtti törvények 

felett; söt az oktoberi diploma daczára, azok- 

nak teljes eltöröltetését kérelmezni inditvá- 

nyozta; kimondá, hogy Erdélynek centrü- A 

Amsztria, s excommunicálta az uniot, s a ta- 

nulókból s elericusokból álló karzat zajos nyi- 

latkozatai közt fitymálta, sérté a magyar al- 

kotmányt és nemzeti törvényhozást. 

Hogy magyar nemzetüsket s hazánk ös 

jogait többszörösön kisebbitő nyilatkozatai a 
congressus válogatott tagjai között is minő 

viszhangra találtak, azt könnyen észlelhetjük 
az eredményből. 

Midőn felettük itelni akarunk, elfogulat- 
lanoknak kell lennünk, és az ott megjelent 

románokat azon befolyások parancsoló sulyá- 

nak megfontolásával kell megitélnünk, melyet 

helyzetöknél fogva vissza nem utasithattak. 

Nagyon természetes, hogy midőn a cen- 
tralista lapok tombolnak, nekünk mint ellen- 
sarkiaknak elkeseredve kellene lennünk a gyü- 
lés eredményén; de minthogy nem vagyunk 

elfogultak, nem is vagyunk elkeseredve, sőt 

miután a gyülés jelleme tisztábban áll most 

előttünk , mint előbbi telegráfi rövid tudósitá- 
saink szerint : nem tagadhatjuk meg a morá- 

lis erő nyomait, egy minoritásnál, mely a 
tekintélyi pressio daczára életjelt adott a szer- 

mig a vezér szónokok éljenzés közt hirdeték, 

tél stb. E szerint az eredmény nem egészen 

felelt meg a vezérkedők iránynyilatkozatainak 

és rideg magatartásuknak. 
Mdőn B aricz ur amandementját indo- 

kolva azt kivánta : hagynának fel azzal, hogy 

az unio kérdését a magyarokkali viszály ér- 
lelésére vellicálják, s bizzák az egész kérdést 
az uralkodó felségre, ki azt a maga helyén 
láttassa el, s a mint el lesz látva nyugodjék 

meg azon a román nemzet; s midőn e nyi- 
latkozatot a gyülés nagy része helyeselni lát- 

szott, báró Saguna keményen lépett fol e 

nézet ellen, s kivánta, hogy az unio meg- 
semmisitése a postulatumok közt foglaljon he- 
lyet. 

Baricz nézete nem ment ugyan a postula- 

tumok közé, de a b. Sagunaé sem. Erdély 

függetlenitése az osztrák cs. állam tartomá- 

nyaitól kivántatik; ez nem zárja ki a magyar 

királyság közviszonyainak elhatározását; és 
végre is a postulalum, csak postulatum. 

Aligha egy tulozni nem akaró minoritás 

nem folyt be a hálafelirat fogalmazására. E há- 

lafelirat még nincs a világ előtt, de tar- 

talmáról értesültünk; és ha értesülésünk hite- 

les, hangja nem felel meg azon éles nyilat- 

kozatoknak, melyek az elnöki székből hang- 

zottak mindazon ös jogi szent ereklyék ellen, 

melyek minden ajku erdélyi honpolgár előtt 

romjaikban is szent és sérthetleneknek kellene 

hogy tartassanak. 

A mennyiben ezen hálafelirat tartalmáról 

értesitve vagyunk, azt hiszszük, hogy az azt 
szerkesztő bizottság egy része nem osztá a 

vezér püspök éles és ősi jogainkat a kárho- 
zatra sujtó nézeteit; s midőn ez adresse a világ 

előtt leend, látni fogjuk, hogy b. Saguna he- 
ves szónoklatai által tul lelkesedésre nem ra- 
gadtattak az értekezlet fontolni képesebb 

tagjai. 

A hálafeliratban, ha jól vagyunk értesitve, 
nincsenek elfogadva az inditványozó Saguna 

püspök cathegorikus tételei; a hálafelirat álta- 

lános nézetek körében mozog s tudott az ural- 

kodás iránt ildomos lenni a nélkül, hogy a 
törvényhozás illetőségét anticipálja, vagy va- 
lamely kárhoztató ligába vessea leendő román 
országgyülési követek szabad véleményét; s 

éppen e pontnál lényeges emelkedettséget lá- 
tunk a mostani és 1861-ki congressus elmélete 
között. 

Az adresse idevonatkozó nyilvánitásának 
lényege ez: „Akarjuk a 26-diki patenst, de 

adassék alkalom mielőbb törvényes uton, or- 

szággyülésen nyilatkozhatni a felett.4 E szerint 

a congressus többsége akarja ugyan a febr. 
26-ki alkotmányt, de elismeri, hogy e részben 

végérvényesen csak az országgyülés nyilat- 
kozhatik. 

E nyilatkozat oly ruganyos, hogy mi a 
„Pressex, ,„Oest. Cons. Ztg.4 s több centra- 

lista lap társainak öröm elragadtatását a febr. 
patens diadala felett még méltán korainak 

mondhatjuk. 

Igaz ugyan, hogy a mint magunk megje- 
gyeztük, a román intelligentia legnagyobb ré- 
szét a hivatali és papikar magában foglalja, 
de másfelől arról is értesitve vagyunk, hogy 
a congressus tagjait és elnökét nem egészen 
hasonló érzelmek lelkesiték az ország ős le- 
gitimitása és a magyar nemzetiség irányában; 
és másfelől még az is igaz, hogy a néptömeg 

kesztett okmányok rugonyos kifejezéseiben, s n 

hogy Erdély centruma Ausztria, a postulatum 

düggetlenséget kiván az osztrák tartományok- 

áll a háttérben, mely politikai fejlödöttséggel 
nem bir ugyan, de igen a közvélemény érzé- 
kéve, s ki tudja egy román országgyülési 
képviselet mennyiben foghat nyiltabb kifeje- 
zést adni azon fölfedezhető érzelemnek, mely- 

ek nyomai látszanak a congressusnak nem 
anácskozásaiban, hanem okmányaiban ? ki 

hová megy a kérdés, ha nyilvánulni fog 
oban, szavazatban azon nézet, mely most 

csak abban nyilvánula, hogy az elnök által 
élére állitott felhivó eszméket ugy a postula- 
tumok, mint a hálafelirat fogalmazásánál ruga- 

nyosságokkal kikerülte ? Ki tudja, valjon mind 

azon románok, kik az országgyülésen megje- 
lennek, b. Saguna befolyása alatt fognak-e 
állani ? 

Ezen értekezleten a főpapok saját belátásuk 

szerint összehivott tagok nyilvánitása, elhatáro- 
zása kérdésen kivül a román nemzetet nem köte- 
lezi; de, ha azon népes gyülést ugyanazon 

érzelem lelkesité, melyet b. Saguna szenve- 

délyes szónoklatai tolmácsoltak, kérdésen ki- 

vül hinnünk lehetne, hogy a centralista lapok 

öröme jogosult, mert a nép intelligentiájának 

legnagyobb része ottan volt; ámde egy minoritás 

befolyásában oly óvatosságot látunk, melyet er- 

délyi emberektől meg lehetett várni. Ők nem 

veték ligába a leendő követek szabad vélemé- 

nyét, öők nem vonták fel a magyar és székely 

nemzetteli egyetértés elől a várkapukat; ök, 
mint egy párt cselekedtek, kiket a fegyelem 

is kötelez, de nem zárták ki azt, hogy nem- 

zetök s abban még ök is cselekedjenek, mert 

még a pártfegyelem természete szerint is a 

párt későbbi magatartására nézve nem a ve- 

zér szónoklatai, hanem a testületileg szerkesz- 

tett okmányok elmélete s elő- és háttere szol- 

gálhat irányadóul. Megfontolva mindezt még 

megfordithatjuk mondatunkat, a mit korábbi 

e tárgyu czikkünkben a centralista lapok s a 

román nemzet czéljainak elérhetéséről mondánk. 

Ezen elemzéseink által talán csilapulva le- 
endenek azon ingerlő benyomások, melyeket 
ezen birodalmi pártmanoeuver lelkünkbe bevé- 

sett vala. Amaz actio, mely kibékülésre hajló 
s engedékeny kedélyünket durva förgeteg gya- 
nánt rohanta vala meg, nem kelthetett föl egy- 
szerre lelkünkben mást, mint a merev ellen- 

zékeskedés elhatározását; de most miután az 
értekezlet okmányainak jellemét, s az ottani 
pressiok természetét, s az illetőkre elkerülhet- 

len hatását észleltük; talán lehet azon meg- 

győződésre jönnünk, hogy merevebb elhatáro- 
zásainkat függeszszük fel s ne állitsuk még 
föl azon feltevést, hogy a román nemzet is 

éppen ugy szakitott volna velünk és hazánk 
ös törvényeivel, mint báró Saguna szakitani 
látszott az april 21-i ülésben. 

A román értekezlet. 

Lapunk utóbbi számában közreadtuk az 
april 20- és 21-én tartott román értekezleiröli 
tudósitásokat; itt adjuk a ,H. Ztg.4 nyomán 
az apr. 23-án tartott ülés kivonatát. 

Legelőbb is Baricz a gyülésben éljenzés 
közt megjelenvén inditványozza, hogy a karzat 
a tetszés vagy nem tetszés nyilvánitásokat 
szüntesse meg, a mi zavarná a tanácskozást. 
Elfogadtatott. 

Ezután kormányszéki tanácsos Aldulian, a 
felirat-kidolgozási bizottmány tagja, a hálafel- 
irat alapszövegét olvasta el. Abban az ö Fel- 
ségének a románok előterjesztésére tett válasz- 
iratára hálás hüség fejeztetik ki ő Flge s a 
Habsburg-lothringiai ház iránt, az oct. diplo- 
ma és febr. patenssel a birodalomnak enge- 
dett alkotmányért és a birodalom egységeért *). 

Továbbá Sterka Sulucz érsek ajánlatára 
gr. Nádasdyhoz és b. Saguna ajánlatára gr. 

*) Magán értesitésünk szerint azon kifejezéssel, 
miképp ő Felsége adna alkalmat ezen tárgy felett egy 
országgyülésen mielőbb nyilatkozhatni. Szerk. 

Crennevillehez intézendő köszönő és bizalmi: 
felirat határoztatott. Végre küldöttség nevez- tetett ki, mely a feliratot ö Flgéhez felvigye. 
Ezen küldöttség tagjai: b. Saguna, Moldován, 
Angyal, Láday, Brán, dr. Majer, Popp, Ma- 
cedon, Popasu, Puskariu, Buteanu. 
,Apr, 24. Puskariu mint a kivánalmakat kádolgozó bizottmány előadója, előre bocsát- ván, bDbizottmány az értekezlet ohajtá- sálbozkn v a tételeket ecsak keak 

gokban kivánta szemelőtt tartani, a kövelkező 12 sérelmi pontot olvassa fel. Ir kfőd 
1) Az 1860-ki oct. diploma, és 1861-ki febr. 26-i patens, a ministerelnök gr. Rech- berghez kiadott császári kézirat az egyenjogo- sittatás alapelvét szentesitette, s a korábbi 

alkotmányra nézve gyökeres változásokat tett 
kilátásba. Ezen egyenjogosittatás Erdélyben 
nem valósult, sőt ellenkezöleg azzal ki nem 
egyeztethető igazgatási intézmények állittattak 
vissza, melyeket a korábban kiváltságolt nem- zetek arra használnak fel, hogy régi kivált- 
ságolt helyzetükben magukat megerősitsék. 
2) Kivánják a román nemzet és vallásaik 
törvénybe igtatását és az egyenjogosittatás 
elvével ellenkező törvények és intézvények 
eltöröltetését. rb 

3) Hogy a román nyelv minden nyilvános 
ügyleteknél és tanintézeteknél azon elismerés- 
ben részesüljön, mint a többi kolmapodi 

4) Hogy Erdély az osztrák császári ál- 
lam minden más tartományától független le- 
gyen, s a magyarországi részek kapcsoltas-: 
sanak vissza. mogb an zl 

5) A politikai s törvénykezési közigazgatás 
érdekéből Erdély uj felosztását kivánják, to- 
pographiai és nemzetiségi alapon. semika 

6) Hogy a román nemzet az országgyülé- 
sen és a községeknél a közterhek hordozása 
rnyában képviseltessék. kö elgó 

ogy az országban egyetlen fő- 
törvényszék állittassék eg 
8) Hogy a román nemzetre a cardinalis 

hivatalok betöltésénél igazságosabb tekintet 
legyen. 

9) Hogy a hét birák jószága jövedelméből 
s más allodialis kassákból a románok része- 
sittessenek. ahzs 

10) Hogy a román egyházak és iskolák 
a közhelyek, allodialis kasvák s ha szüksé- 
aes álladálmi pénzalapból azon mértékben 
otáltassanak, mint a többi is- kt a többi egyházak és is 

11) Hogy álladalmi költségen az egész 
ország részére egy közös egyetem állittassék. 

12) A földnépe érdekében nemzeti különb- 
ség nélkül egy földhitelbank állitását kérik. 

E pontok elfogadtatván, azok foganatositá- 
sát a két elnökre és a román permanens 
nemzeti-comitéra bizzák, azon határozással, 
hogy a küldöttség, mely ezt ő Felségének 
benyujtandja, május 2-án Bécsben legyen. 

Végül dr. Nemes, a nemzeti comité titok- 
noka számot adott a comité eddigi müködé- 
séről; mire ennek tovább is fenmaradását ha- 
tározattá emelék. relra rgs 

Ezzel az értekezlet — az elnökök s máso 
zárbeszédével — befejeztetett. t 

A hamburgi világkiállitás. 
nMenjink Hamburgba«, igy kezdé a mult 

hó végtál egyik czikkét a „B. Naplót, mely- 
ben e világkiállitásnak mezőgazdászatunkra 
vonatkozó nagyfontosságát fejtegette; és király- 
hágóntuli tesívéreink, kik már beleszoktak a 
nagyvilág piaczaivali érintkezésbe, meg is 
fognak jelenni Hamburgban, s már a hirlapok 
hoztak értesitéseket az akkorig bejelentett 
küldeményekről. 

„Menjünk Hamburgba: mondanók mi is; 
de biztatásunkban egyszerre csüggedés lep el. 
Ha most vasutunk volna, mely Erdélyt Ko- 
lozsváron és a székelyföldön át vagy mellet 
metszené keresztül, mily bizvást sürgetnök 
székely véreinket, hogy eleven tüizes székel 
fajta. lovaiknak — melyekre a mint látszik a 
kiállitáson nagy szükség lesz - keressenek 
világpiaczot, s küzdjenek arra, hogy Erdély- 
nek uj jövedelemforrásai nyiljanak, miután 

világpiaczok mozgalmaitól, s midőn galy nán 
árra annyira. lecsökkent, hogy a tengeri ve 



kája 380-34 krjával kél a vidéki piaczokon, 
s midőn végy- darab ló elszállitása a Király- 
hágón tul közeledő vasutig 1/, kas törökbu- 
zánk árrát fölemeszti : igen vékony remény- 
nyel biztathatjuk magunkat arra nézve, hogy 
Erdély a hamburgi piaczon véres, serény és 

tüzes lovaikra vonhassa a közfigyelmet, habár 

valószinü, az alább irt hirdetményben emlitett 
jutalom megfontolásával, hogy éppen azért, 

mert nyomasztó anyagi viszonyaink, s a köz 

lekedési vonalok távolsága miatt Erdély igen 

kevés tárgyat küld a kiállitásba, vagyonosb 

honfiaink, kik a kiállitásra kivált a szép szé- 

kelyországi fajta lovakból vinnének, azok 

után tán értékes pályadij-nyerésre tarthatná- 

nak számot, s más részről versenytelen kül- 

deményökkel dusan eredményező vásárt is 
tehetnének. 

Mi ugyan igen kevés reménynyel vagyunk 

arra nézve, hogy szegény hazánk, sajnálatra 

méltó közlekedési viszonyai miatt, termény 

és tenyésztés kincseit a hamburgi piaczon 

csak valamennyire is képviselhesse, s tán 

évek mulva sem lesz képes arra dön lát- 

juk, hogy országos vasutunk kérdévegen mek- 

kora szükkeblüséggel és mesterfogásokkal jár- 

nak el, mig a birodalom többi tartományai a 

mi adónk rovására is át és kasul szeldelvék 

vasutakkal; mindamellett figyelmeztetjük jobb 

állásu és vagyonosb hazánkfiait, hogy az er- 

délyi lótenyésztésnek a hamburgi világkiálli- 

tásoni képviseltetéséről gondolkozzanak. A 

mit látszik, a bejelentési határidő még meg 

fog hosszabbittatni május 15-ig, s igy még 

lesz idő, hogy az illetök magukat rendbeszed- 

hessék; kiknek figyelmökbe ajánljuk a kö- 

vetkező kormányszéki értesitést: 
12,222. 1863. 
A Hamburgban f. év julius 14-ik és kö- 

vetkező napjaiban a gazdászati termékekre 

és gazdászat üzleti eszközökre nézve tartan- 

dó nemzetközi kiállitás tárgyában, az erd. kir 

fökormányszék által f. év február 24-én és 

martius 18-án 6411 és 9218. számok alatt 

kibocsátott rendeletek kapcsolatában közhirré 

tétetik, miszerint a magas cs. kir. kereske- 

delmi és népgazdászati ministerium részéről 

ministeri tanácsos Rapst fog másodmagával e 

kiállitás idejére Hamburgba küldetni, hol há- 

rom osztrák jutalomdij biráló is müködend, 

s igy az oszirák állambeli kiállitók érdeke 
minden esetre eléggé fedezve leend; ezen 

vállalatra s főleg jutalomdiiak- és érmekre 
bizonyos számu magános személyek minden 

érdek és teljes megtérités feltétele nélkül, csu- 

pán közérdek és közjót ezélzó, s ezen első 

ilynemü kiállitásnak hirt és fényt szerezni 

törekvő buzgóságból 65,000 tallért tevén ösz- 

sze; továbbá, hogy a bejelentésre kitüzött 

május 1-ső napi határidőnek legalább május 

16-ig leendő meghosszabbitása iránt is lépé- 

Sek tétettek. Minthogy pedig azon vidéken 

csupán nehéz fajtáju lovak léteznek, és a 

magyar lovak ott föleg a könnyü elegáns ke 

bes és aránylag jutányos ugynevezett jukke- 

200 

rek, nem különben az erdélyi lovak, melyek 

Tendkivüli tartósságukért oly annyira világhi- 

Tüekké váltak, merőben ismeretlenek, tehát 

ismételve fölszólittatnak az illető egyletek, tár- 

sulatok és egyes lótenyésztő gazdák ezen ki- 

állitásbani meleg részvétre s annak, egyéb 

termékek között, föleg, mi számosabb lovak- 
kali megjelenésre. Kolozsvártt, a

pr. 16. 1863. 

MEGYEI ÉS KÖZSÉGI ÉLET. 
Maros-Waásárhely. apr. 22. 

Közelebbi napokban, mint biztosan érte- 
sülék, a temesvári cs. kir. állam-távirdai fel- 
ügyelőség az itteni városi tanácshoz , egy fel- 
szólitást intézett aziránt, hogy az itten ezen 
év folytán fölállitandó távirdai-bivatal számá- 
ra szükségelt helyiséget bizonyos időre dij- 
mentesen eszközöljeki, valamint a butorzat 
irántis egy műasztalost ajánljon föl. 

Ezen megtalálás az esküdt közönséggel 
közöltetvén, ezen testület f. hó 18-án azt ha- 
tározta: bár a tervezett távirdát nagyon óhajt- 
ja, s az ipar és kereskedelem legbiztosb emel- 
fyüjének tekinti; mindazáltal a városnak sem 
átengedhető sem kibérelhető szállásról a ma- 
jorsági-pénztár jelen állásában rendelkezni ha- 
talmában nem állván, legjobb szándoka mel- 
lettis a felügyelőség kivánatának meg nem 
felelhet. 

Hasonlag nyilatkozott a városi kereskedői- 
testület főleg azon okból, mivel sem alaptő- 
kével nem rendelkezhetik, sem pedig a ter- 
vezett távirdát magára nézve jövedelmezőnek 
nem tekinti, bárha annak előnyeiről és köz- 
hasznúságáról meg van gyöződve. 

Egyedül a butorzat kiállitására, természe- 
tesen, fizetés mellett, egy műasztalos késznek 
ajánlkozott, mitis a fölállitás elhatározása nap- 
jától hathét alatt kellene elkésziteni. 

Ezek szerint kivilághk, hogy városiható- 
ságunk a távirda fölállitására nem hajlandó 
segédkezet nyujtani, annál kevésbé kész va- 
lamely áldozatot hozni akkor, midőn egy ily 
üdves forgalmi intézménynek megtelepitése 
nem csak a közművelődés, hanem föőleg a len- 
dületre váró ipar és kereskedés érdekében ál- 
lana. Pedig bizony ha tekintjük, hogy a sok 
katona-tiszti szállások közül akadna e czélra- 
is alkalmas helyiség, melyre a városi közön- 
ség egyébb sokféle kiadásai között legalább 
öt évig évenkint legfőlebb 400 frt áldozhatna, 
és ha tekintjük, hogy a kilátásba helyezett 
italmérésijog haszonbérbe adásából feles jö- 
vedelemforrás nyilhatand; méltán rosszalhat- 
ni a közömbös eljárást, és a kedvező alkalom 
elszalasztását, minek igen könyen egy a kö- 
zeli Sz. Régenben fölállitandó távirda lehe- 
tend következése. 

Videant consules 

Külföldi levelezés. 
Muüsztendse, apri. 10. 1863. 

Szerk. ur! Szomoru tény előadásával kez- 
dem tudósitásomat. Dobrudzsában forgo- 

Egy Székely. 

lódásom óta, gyakran hallék az itteni személy- 
bátorság biztalanságáról. Hallék utonállásról, 
gyilkolásról; sőt hogy a tatárok maguk egy- 
mást is kifosztogatják. Én, a ki valószinüleg 
itt legtöbbet utazom, személyesen semmi bán- 
tódást nem tapasztaltam. Az ujévben csak- 
ugyan rém hir futja be székvárosunkat: mi- 
szerint egy megyémbeli helységben összesző 
vetkezett banda, hét családot legyilkolt k. 
volna; egy gyanuba esett nöszemély fogság- 
ba is hozatott, ki talányszerüleg a börtönből 
eltudott illantani. E törvénybecstelenitésre a 
kaimakám fölindulván, maga rándult ki a bü- 
nösök előhajhászására. Sükerült is neki ugyan- 
csak hét férfit hurokra keriteni, kik nyilvá- 
nos pelengérül, a piaczon verettek mázsányi 
vaslánczokba. A tényálladékról többet nem tu- 
dok; hanem ugy értesülök, hogy a csakugyan 
gyilkosságról meggyözött egyének pere már 
bevégzödött, és a most Tulcsára érkezett eré- 
lyes Resid basának jutott a föladat, a bü- 
nösöket vidékszerte , u. m. városokban és az 
elkövetett büntettek helyén, akasztófán kivé- 
geztetni. 

hire sincs. Hanem az itt tartózkodó lengye- 
lek alig várják ama bizonyos hajóhadat, hogy 
hazafelé hozzá csatlakozzanak. Az irántuki lel- 
kesedés itt is feltünő. A görögök pedig nyil- 
vános gyanu alá kerültek, hogy netalán ma- 
holnap itt is zenebonát szándékoznak kezde- 
ni. Ezért a mostani itt tartózkodási igazolásba 
behozott szigoruság. 

A pénzügy e vidéken még mindig hullám- 
zást szenved. Tavaly, a kaimék bevásárlásá- 
val, a valódi értékére (100 piaszterre) leszál- 
litoít török lira, minden tilalom daczára, még- 
is emelkedett értékben. Ma 103. Minek talán 
a pénz hivatalos kezelői is okai; kiknek ke- 
zei közül bajos az aranypénzt kikaparni; le- 
vén azoknak náluk biztos menhelye. Igy szen- 
vednek általuk rövidséget a nem ottomán hi- 
vatalbeliek is. Péld. az orvos havi (2000 pi- 
aszter) díja 20 lira lenne; de mivel fönebbi 
összeget aprópénzben adják ki, a lira mai ára 
mellett havonkint 60 piaszter, tehát több mint 
egy arany, kárt szenved. Azonfölül még a 
nyugtai bélyegilleték is levonatik; mig kik il- 
letéküket aranyban kapják, a szabda fölött, 
még az amott elesett összeget is nyerik. Igy 
nyeri meg Ali, mit elveszit Pali. 

Most értesülök, hogy a tavaly Dobrudzsát 
elhagyni szándékozott mokány földieink része 
valóban Besszarabiába szállitotta legelészeti 
üzletét. Az évet ugyan elég szerencsétlenül vá- 
lasztották; épen most költözvén legjámborabb 

jószágaikkal, a valószinüleg hozzájuk terje- 
dendő háboru szinhelyére. Azalatt, éppen 
itt, most-az amerikai viszonyok következté- 
ben nagy lendületet nyert a gyapjuüzlet. Szá- 
mos üzér barangol Dobrudzsában, a gyapjura 
előre-mint a székely a medve bőrére alkud- 
ni. Földieink addig is, mig a gyapju megte- 
rem, előre elrakják a felpénz-aranyakat. Ök 
tudják, mit cselekszenek. Dr. Oroszhegyi Józsa. 

A lapokban kürtölt hadmozgalmaknak itt 

KÖLÖNFÉLÉK. 
— (Necrolog). Id. itélőömester Sebesg- 

tyén Gergely, maga s gyermekei nevében, 
szomoruan jelenti neje Tóth Justinának 
élte 43-ik évében e hó 22-én tüdövész követ- 
keztében történt halálát. Az elhunyt porai 
saját meghagyása szerint M.-Vásárhelyről a 
olozs-monostori kalvariai családi sirboltba 

hozattak, s e hó 27-én tartatik lelkéért az 
engesztelő áldozat a kolozsvári sz. Ferencz 
szerzetes-rend 0-vári templomában. Béke po- 
raira. 
— ,Erdélyi magyar hivatalos lapott van 

tervben Kolozsváron meginditni. Szerkesztőjéül 
Gámán Zsigmond urat, a kolozsvári iparkamra 
titkárát emlitik. - Irják a pesti lapok; azon- 
ban, állitólag, a kérdés még nincs eldöntve. 
Meglehet, hogy végre is az „Erdélyi hivata- 
los értesitők kinövi magát. 
— sSzavából irja az ottani reformált lel- 

kész, hogy ott az előbbi lelkész a templomot 
lebontatván, falai most pusztulnak az idő vi- 

agságai alatt, de már remény kezd lenni 
téséhez, s e részben a lelkész ur ezeket 

irja : Egyházunk romban lévén, kénytelenek 
vagyunk az egyedül álló kis harang kongása 
után az egyes birtokos uraktól csak kegye- 
lemből átadott puszta szobában emelkedni az 
egek Urához. S ha még hozzá teszem azt, 
hogy e kényelmetlen isteni szolgálatunk is 
ma itt, holnap már más zugban történik, hol 
megint a legájtatosabb imában a fészkéről 
felkölt kotló irgalmatlan kiáltozásaival zavar 
meg. Ebből láthatja a szerkesztő ur is, hogy 
méltán teszem, ha becses lapjába küldöm be 
azon nagylelkü áldozatot, melyet itteni birto- 
kos t. Sándor Sámuel ur — daczára annak, 
hogy nem hitfelünk — tett. Ő t. i. felajánlott 
másfél hold igen szép helyet az ujonnan épi- 
tendő templom számára, mivel a romok he- 
lyén a helyszüke miatt ujat épiteni nem lehet. 
Ézen kivül 40 pengő frtot tevő államkölcsönt, 
sőt tovább ment ajánlatában és kinyilatkoz- 
tatta, hogy ha egyházunk a négy falat fel- 
épiti, ö a fedélzetet és a belső teljes fölsze- 
relést 500, ötszáz o. értékü forintért magára 
vállalá. Továbbá igérte, hogy egyházunk szá- 
mára még 50 o. é. frtot fog eszközölni. Én 
azt hiszem, hogy ezen ajánlat méltó a figye- 
lemre. Már csak egyházunk azon birtokos 
urait vagyok-bátor felkérni, kiknél egyházunk- 
nak régóta kamatra letett pénze van. Igye- 
kezzenek a szegény nép nevében a kezök 
közt levő tőkét az alap, illetőleg a fal felépi- 
tésére forditani, hogy igy a nagylelkü ajánlat 
érvénybe léphessen, és egyházunk al pjában 
és hivei lelkében sokáig fentarthassa a nagy- 
lelkü ajánló nevét. Gáspár Lajos, helybeli 
ev. ref. lelkész. 
— Hazánk köztiszteletti férfiának, ki a 

jogtudomány terén minden hazai nemzetiség 
előtt fötekintélynek van elismerve, ismét egy 
nagybecsü munkája jelent meg Pesten, Oster- 
lamm Károly kiadásában, e czim alatt „Az er- 

TÁRCZA. 
úSzAHNHH. 
fel (Folytatás.) 

De a grófnő bejött kelepezémbe. A 

grófnő bizonyos pénzösszegeket fogadott el, 

melyek hallgatásra és engedelmességre köte- 

lezik; de ez csak végeszköz, mely tölem is 

önfeláldozást kivánna, a mit szereték halo- 

gatni, mert megvallom, hogy mostantól kezdve 

ragaszkodom az élethez. Á grófnő azt hitte, 

hogy az elfogadott bankjegyeket Hallay Szi- 

donia ékszereiből vertük pénzzé; ámde nem 

ugy van. Mi az átvett ékszerek helyett 

husz annyit érő hamis bankjegyet adtunk. 
E szekrényben van a kehely, melyet átolvasz- 
tás végett adott át a grófnö. Szé arany 

edény, im visszahoztam, s visszaadon "A pénz 

verés épp akkora bün, mint a bankjegyké- 

szités, és a grófnő egy bün miatt öntudat- 

lanul a másik bünbe esett. Lám! a ki egy 

hajszálát adja az ördögnek, oda adja egész 

fejét, azt mondja Zsoecke valamelyik beszé- 

lyében. A grófnő osztozott és aranyakat akart 

veretni azon kincsekböl, melyekért most Zo- 

váthfalvát el akarja foglaltatni Mit tehet róla, 

ha azon arany szelencze, melyet nekem át- 
ada, annyi értékü bankjegyet adott s még 

1olvadt el? Azt hitte, hogy Spott jól ve- 

gyit. A hajszálat akkor adta be a grófnő, mi- 
or elfogadta tanácsomat, hogy Zováthy ellen 

ert inditson. Im itt a szelencze, én a gróf- 

nönek visszaadom, nincs is szükségem arra, 

de mint szökevény nem is vihetném magam- 
mal. Nézze meg a grófnő e compositiot, e 
titkos egyezményt, melyet a Zováthy s Hal- 

lay család aláirt. Kivettlem Rináld ládájából s 
magammal viszem. Ha a grófnő nem fogja 
követni azon levélben megirt utasitást, ez 
egyezményt megküldöm Zováthy Gábornak, s 

nagyságodat és férjét, mint per által csaló- 

kat semmivé teszi. Igy megboszulhatom ma- 

gam a nélkül, hogy be kelljen vallanom sa- 
ját bünömet. A pert már vissza nem vonhat- 
ni, mert a végitélet ekkorig ki van mondva 
az udvarnál, s nagysád megnyerte pörét, de 
én is megnyertem. 

Gróf Hallayné kizöldülve hallgatta e ré- 
mes embert — s végre szóla. 

becsülni képes valék. 
— Megszorultam grófnő, mert kifogytam 

az időből s egyszerre kell most beadnom a 

mérget, a mit rendre akartam beadni. De a 
grófnő eszes és derék asszony. Én biztositom, 
hogy Izidora férje gazdag gróf és becsületes 
ember lesz, s hogy a grófnönek szives köz- 
benjárását minden áldozattal megköszönje. E 
szerint mit sem árt nagysád Izidorának, s 
önmagának is használ, ha utasitásomat ponto- 
san követi. Ellenesetben becsülete, szabadsága 
forog koczkán. 

Gróf Hallayné testestől lelkestől megtörve 
nyult a nagy pecsétes levél után, melyet Spott 
tartott felé kinyujtott hosszu kezében. 
— Meg kell megjegyeznem, hogy e le- 

velet csak három nap mulva bonthatja fel, 
midőn már én a határokon tul leszek. Addig 
is megnyugtatom a grófnőt, ne aggodjék, 
hogy azon levél compromittálja, ha hirtelen 
Spott után e háznál motóznának, azon levél- 
ben Spottról semmi emlékezet sincsen, azon 
levelet nem is Spott irta. Nó de nagysád 
egészen föl van háboritva. Szivemből fájlalom, 
s biztositom, hogy semmi oka sem lehet az 
aggodalomra. Jön idő , midőn nagysád megint 
becsülni fog engemet. Most nyerjem meg gróf- 
nöt, hogy férjétől s mindenkitől eltitkolva itt 
létemet, egy borotvát hozzon nekem 
Gróf Hallayné ellenmondás nélkül távozott. 
Spott pedig a gyertyákat a tükör elé tette, 
az ablak függőnyöket elébb huzta, s ezzel 
egy ollót véve elő a toiletteről, irgalmatlan 
nagy röt szakállát tös-töböl levágta s szekré- 
nyébe helyezé e megjegyzéssel : 

— Sajnálom, hogy egy ily szörnyeteget 

—- Valaha még szükségem lehet rá. 
Ezután elévett a tükör fiából egy illatos 

szappant, bemerité egy pohár vizbe, s állát 
bekené. 

A grófnő éppen érkezett. Spott átvevé a 
borotvát s gyorsan levette szakállának marad- 
ványait, és arcza oly tetemesen átváltozott, 
hogy a grófnő bármennyire meg volt lepve, 
csodálkozását el nem pallástolhatta. Azon 
mondhatni szörnyeteg arcz, türhetőnek, söt 
kellemesnek tünt fel. Spott az igy levett nagy 
rőt szakállát nagy gonddal rendbeszedve egy 
papirba facsará s szekrényébe helyezé, fogai 
köz mormogva „pompás szakáll lesz.* 
— Még egy kéréssel legyen szabad alkal- 

matlankodnom. Ruháimat föl kell cserélnem. 
A gróf vadász csizmája ugy hiszem feljön lá- 
bamra, s valamelyik pantalonja jó lesz ne- 
kem vadász nadrágnak. Felső kabátját is va- 
lamikép vállaimra feszitem. Egész a főövegig 
át kell öltöznöm, mert holnap már személyes] 
leirások jöhetnek utánam. 

A grófnő a kivánt tárgyakat nagy sietség- 
gel meghozá, arcza mind végig ki volt ké- 
külve, s kezei remegtek. Kivonult a budoirból, 
mialatt Spott sebesen átöltözött. 

Midőn készen volt, jelt adott a szomszéd 
szobában várakozó grófnőnek, ki azonnal be- 
lépett. 
— Min se aggódjék nagysád, e ruhákat 

a Küküllőbe dobom, semmi nyoma sem ma- 
rad itt létemnek. Legyen boldog kedves gróf- 
nő a viszontlátásig. 

Ezzel eltünt a rémületes éji kalandor. Fel. 
ült lovára, átusztatott a Küköllőn, behányva a 
folyamba svéd csizmáját, szarvasbőr nadrág 
ját, s szürke kabátját, melyeknek valamelyik 
koród-szentmártoni nemes atyánkfia még talán 
hasznát vehette, ha a folyam parti füzeibe 
megakadoztak. 

Midőn Kereszturi királybiró az elfogott 
bünösöket összekötözve fegyveres kiséret közt 
Zováth-bérezről lehozta, s a halomvölgyi bi- 
róhoz bekisérteté, az egész faln — daczára a 
zivataros időnek — kicsödült, s ifjak, nök, 

öregek, gyermekek gunyolva, szitkozódva ki- 
sérték és állták körül ezen haramia csopor- 
tot, mely három négy év óta annyi keserü 
órát ókozott az itteni lakosoknak. A guny 
mellett az ingerültség annyira kitörőfélben 
volt, hogy gyakran a katonaságnak szurony- 
nyal kelle szétverni a népet, mely vérszom- 
jason rohant tehetetlenné vált ellenfeleinek le- 
mészárlására. 

Többen kiábálák , hogy a főczinkos Ispott 
Villimány megszökött észak felé. 

Az erdélyi megyékben a csendőrség gyönge 
lábon állott, lovas, gyalog pandurok nem vol- 
tak, a mely miatt a bünösök üldöztetésére kész 
eszközöket a köztisztek nem lelének. Csoda- 
szerü volt azon jó rend, melyet az itteni köz- 
igazgatás a forradalom előtti korszakban fen- 
tartani képes vala oly gyenge eszközökkel. 
Rendesen a falusi lakók voltak a bünösök 
persecutorai. Kereszturi is azonnal nehány ha- 
la mvölgyi lovas gazdát szétkülde a megszö- 
kott Spott üldözésére, kik ennek cselvetését 
nem gyanitva, azon tájfelé indultak el, merre 
Spottot elrohanni láttak. 

Az egész helységet oly nagy izgalomba 
hozott esemény hire, a cselédség utján gyor- 
san elhatott Zováthy Rináldhoz is. Katonaság 
vette körül Zováthbérezét, elfogdosá a mérnök 
urakat és erdő-öröket, hamis bankjegyek gyár- 
tásán találván öket, fölfedezé gépeiket, papir- 
készleteiket. 

E hirt hozták be Rináldhoz, ki annak hal- 
lattára, mint különben is ingerlékeny ember 
rendkivül fölháborodva rohant le a falu házá- 
hoz, hová már a királybiró a fegyveresekkel 
és foglyokkal együtt megérkezett. 

– Semmirekellő kalandorok ! kiálta Ri- 
náld vérben forgó szemeket vetve Völgyire és 
Freckre, hogyan merészelték önök birtokomat 
az állam ellen elkövetett ily gyalázatos bün- 
nel bemocskolni ? 
— A gazda nézzen körül birtokán és ne 

heverjen büszke kényelmében, magának tulaj- 
donitva más fáradságának dicsőségét — szólt 
hidegen és gunyosan Freck. 

—
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délyhoni evang. reformatusok egyházi jogtana,
 

e Dósa, vele en és tanár" Erdélyt 

nincs szükség ezen munka fontosságára figyel- 

meztetnünk, szerzőjének neve a munka ala- 

posságáról ugy is kezeskedik; de örömünket 

nem lehet elpalástolni a felett, hogy végre a 

köztiszteletti jogtudós rávehette magát régóta 

készen lévő jogi dolgozatainak közreadására. 

Mindnyájan kik hazai jogunk s törvényeink 

védelmében fáradozunk, sokszor forgatjuk Dósa 

„Erdélyboni jogtudomány8 ának lapjait, s biz- 

tossággal vehetjük tekintélynek évtizedeken 
át kiprobált nézeteit. E mostani munkájában 
hazánknak a vallás és család körül hozott szép 
törvényei, a ref. hitfelekezet külön intézmé- 
nyeivel kapcsolatban, gazdag és tiszta ösz 
szeállitásban fekszenek elöttünk. És mig pár- 

tok s nemzetiségek rohanják meg kárhozta- 
tással hazánk évezredes törvényeit, mi emel- 
kedő szivvel látjuk azokban elődeink törvény- 
hozó bölcsességet, a családi viszonyok körüli 
finom érzéket, s a nőnem irányábani lovagi- 
asságot. Valahányszor hazánk törvényeinek 
lapjait forgatjuk , annyiszor nő buzgalmunk s 
ragaszkodásunk őseink mindazon intézmék [ 
hez, melyeket századunk eszméi túl nem szár- 
nyaltak, s melyek a legbiztosabb törzsét ké- 
pezik kebli törvényhozásunk ujabb hajtásai- 
nak. A fennezimzett fontos munka tartalma 
bevezetésre és két részre van osztva, a be- 
vezetés az egyházi törvények elméletét foglal- 
ja magában 7 § alatt; az első rész pedig 
az egyházi közjogtant, a második rész 
az egyházi magánjogtant adja elő a reform. 
canon, és a hazai törvények alapján. E köny- 
vet birnia kell minden lelkésznek, s minden 
jogtudománynyal foglalkozónak,de birni min- 
den családnak, mint a melyből a vallás és 
családi kötelmek természetét, s történetét, el- 
mulasztások vagy visszaélések következmé- 
nyeit béláthatja. Megszerezhető minden hiteles 
könyvárusnál. 
— Emlitettük volt, hogy Hancz György 

fiatal könyvkötönk diszmunkák elegansabb ki- 
állitására betüket, formákat s gépeket ren- 
delt. meg. Rendelvényei megérkeztek, s volt 
alkalmunk diszkötetben aranymetszéssel kiál- 
litott könyveket látni, melyek a pesti kiálli- 
tás mellett sem esnek el. Valóban . ekkorig 
városunkban jó izléssel diszpéldányokat elő- 
állitani lehetlen volt, a mi mostan már nem 
tartozik a lehetlenségek sorába, minélfogva a 
fennevezett müűiparost ajánljuk a közönség fi- 
gyelmébe. 
— Rauchleitner Antal, zongoramű- 

vész april. 19-ére e lapok utján is kihirdetett 
buúcsú-hangversenyét közbejött akadályok mi- 
att később, folyó hó 24-kén tartotta meg a 
redonte-épületben. A körünkböl csak egyidőre 
távozó művész igen szépen, feltünő könnyü- 
séggel s a válogatott közönség nagy megelé- 
gedésére játszott s minden játéka után két- 
szer, háromszor hivatott ki. Dicséretesen mű- 
ködött közre: az ev. ref. főtanodai énekkar 
Suck György karnagy vezetése alatt népdalo- 
m 
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kat énekelve és Révai Pál ugyancsak ev. ref. 
főtanodai bölcsész, ki Eötvös bárónak , Búcsú" 
czimű remek költeményét jelesül szavalta el. 

—- A ,„Vaterland* előre bocsátva a Nagy- 
Szebenből folyó hó 22-dikéről érkezett távira- 
tot, (l. lapunk tegnapi magán távsürgönyeit) 
folyó hó 24-kéről kelt számában igy ir: A 
nagy-szebeni határzatok jelentőségét épp nem 
vonjuk kétségbe. De azért ragaszkodunk teg- 
nap nyilvánitott aggodalmunkhoz. A centralista 
lapok nyilatkozatai elárulják, hogy a nagy- 
szebeni gyülés eddigi eredménye által épp 
ugy meg vannak lepve, mint a hogy örülnek 
neki. A kik közülök vigyázóbbak, azoknak 
igen rózsásoknak tünnek fel a legutóbbi na- 
pok. Nagy-Szebenből érkezett táviratok és 
soraik közül kiolvashatni, hogy hátha a Nagy- 
Szebenben összegyült románok nem képviselik 
oly teljesen Erdély románainak nézeteit, hogy 
végül az erdélyi országgyülésen nem támad- 
hatna fel a románok részéről tekintélyes ellen- 
zék a nagy-szebeni határzatok ellen. Ezekkel 
ellentétben a februari alkotmány fanaticusai 
semminemü aggodalomnak nem adnak helyt. 
Ők már látják, mint ülnek Erdély képviselői 
a birodalmi tanácsban, s azt kivánják, hogy 
Magyarország éjszaki szlávai, szerbeivel stb. 
rögtön hasonló kisérlet tétessék, mely kétség. 
kivül a hasonló vigaszteljes eredményt szol- 
gáltatja. Ugyanazon urak ök, kik midőn De- 
áknak az országgyülési album átnyujtatott, 
fenhangon maroknyi férfiról beszéltek, és kik 
most a maroknyi férfiakat N.-Szebenben, Er- 
dély románai nézeteinek quint essentiájául 
proclamálják. Ezt nevezik logica és követke- 
zetességnek ! A „Donau Ztg.* mértékletesen 
nyilatkozik a nagy-szebeni határzatok eddigi 
eredménye felett. Csak „a népek kivánatait 
és szükségleteit tökéletesen ismerő előkelő fér- 
fiakrólé beszél, kiknek határozatait öszinte 
megelégedéssel fogadja. Véleménye szerint 
azonban még nincs minden akadály legyözve. 
A Nagy-Szebenben összegyült ,„notabilisek" 
— a ,„Donau Zeitung. nem beszél a románok 
képviselőiről — szerinte csak politikai állás- 
pontjukat határozták meg, s ezt annál örven- 
detesebbnek találja, mert most legalább con- 
eret és megalakult tényezőkkel — természete- 
sen az erdélyi országgyülésen – számolhat. 
A „Donau Ztg.4 ezzel tehát beismeri, hogy 
az erdélyi országgyülésen más tényezőket is 
kell majd tekintetbe venni, s hogy igy a n.- 
szebeni notabilisek nézetei mellett más román 
nézetek is érvényesülhetnek. 
— Béecsi tudósitás szerint, irja a „P. H." 

23-án, csütörtökön délben váratott ö Felsége 
legfelsőbb elhatározásának az erd. udv. kan- 
czelláriához leérkezése az erdélyi országgyü- 
lés egybehivása, s az ideiglenes választótör- 
vény megerősitése iránt. 
- Az ,Agramer Zeitung"-ban megjelent, 

Horvátország nemességéhez a birod. tanács 
urakházában való megjelenés miatt intézett 
felhivásra irt válaszáhban, b. Hellenbach a 
„Pozor4-ban kételyét nyilvánitja, hogy a ne- 

messég megelőzné az országgyülést és saját 
rovására üzne politikát. Egyszersmind azt 
ajánlja a kormánynak, hogy az erdélyi or- 
szággyülést összehiván, hatna oda, hogy ez 
ne küldjön képviselőket a birod. tanácsba, a 
szükebb birod. tanácsot aztán proclamálja tel- 
jesnek, melynek feladata lenne, hogy nyert 
felhatalmazás után a februári alkotmányt meg- 
felelőleg módositsa. Ez lenne az ut, mely ki- 
vezet a provisoriumból. 
— A ,P. H.* rendbeszedte az utóbbi idő- 

ben nagy divatba jött névmagyarositás statis- 
tikáját. E szerint 1861-ik october óta 1863. 
martiusig összesen 460 névmagyarositás tör- 
tént, tehát nemzetiségünk ugyan annyi csa- 
láddal gazdagodott, mely addig lélekben, s 
ezután névben is magyar akar lenni, és lett. 
1862-ik évben összesen 329 névmagyarositás 
volt, az' 1863-ik év három első hónapjában 
akkora progressioval haladott elé, hogy csak 
e három hó alatt összesen 113 átmagyarosi- 
tás történt. 
– A gyüjtők királya. Egy joghallgató 

Egerben, a ,Mátrát-ra 120 előfizetőt gyüj- 
tött, miért az emlitett lap elnevezte öt a gyüj- 
tők királyának. 

Találmány. A bécsi „első magyar köz- 
lekedési iroda" jelenti : Bizonyos amerikai 
tüzértiszt egy Londonban lakó magyarral ösz- 
állván, e napokban a bécsi cs. kir. kereske- 
delmi ministeriumnál kizárólagos szabadalom 
megadásaért folyamodtak olynemü uj talál- 
mányra, mely az ágyuknak s egyéb löfegy- 
vereknek töltésök- s elsütésökre vonatkozik. 
Ezen találmány igen érdekesnek mondatik, 
és az ágyuknak s löfegyvereknek hátulróli 
töltésén alapszik. A töltés egy rugékony - 
magába minden piszkot felfogó süveggel bo- 
ritattik le, melynek egyszerü eltávolitása elég- 
séges arra, hogy az ágyu az ellenség szá- 
mára haszonvehetetlenné tétessék. A piszok- 
nak felfogása által a csööböl mindig tiszta 
marad, s az ágyunál 4 percz alatt 20, más 
egyéb lőfegyvernél pedig egy perez alatt 19 
lövés eszközölhető. A fenebbi találmány ez 
utóbbiakra nézve még azon elönynyel is bir, 
hogy azok fekve is könnyen tölthetők. A fel- 
találók folyamodni szándékoznak legfensőbb 
helyre egy kisérlet megtarthatásaért a cs. kir. 
fegyvertárban. 
— Demjén József és Sebes Emil Pesten 

az egyetem utczában uj könyvkereskedést nyi- 
tottak. 
— Az észak-amerikai hadseregben szol- 

gáló egyének számára feladott levelek csak 
bérmentv e küldetnek el, a pesti posta- 
igazgatóság figyelmeztetése szerint. 

—- A ,„Hon" jelenti apr. 24-ről: Jókai 
Mór ma kezdette el fogságát Budán a József- 
laktanyában. Zichy Nándor grófnak családi 
körülményeinél fogva megengedtetett rövid 
időre a szabad lábon maradhatás. 
— Kéjutazások. Augustus hó folytán Olasz- 

országba rendeztetik egy kéjutazás, melyet 
3800 frtért mindenki megtehet, beleértve, hogy 

élelemmel is elláttatik a rendezők által. Az 
első társaság indul Triesztből aung. 10. d. e. 
10 órakor Pólába, Anconába, Messinába, Ná- 
polyba, Pompejiba, Civita-Vecchiába, Rómá- 
ba, Livornoba, Pisába, Florenczbe, Genuába, 
Milanóba, Veronába, Velenczébe és vissza 
Triesztbe gözhajón és vasuton. - A második 
társaság indul Triesztből aug. 24-én 8 órakor 
este, az előbbivel megforditott uti rendben, 
azaz először Verona, s vissza Ancona felé. 
Rendező Pollák Gyula Triesztben, kinél az 
utazási jegyek kaphatók. 1 
— Párisban egy torzkép jelent meg a 

franezia lengyel politikáról, mit az ottani 
rendőrség lefoglalt. Az orosz medve tépi szét 
rajta a lengyel bárányt, felettök pedig a fran- 
ezia sas repdes, csörében szalaggal, melyre 
ez van irva: „A melyik gyöz, azt biztositom 
becsülésemről és barátságomról." 
— Most, midőn a kajszibaraczkok virá- 

goznak, czélszerünek tartjuk a termesztő kö- 
zönséget egy pár különösen a kajszikra nézve 
nagyon ártalmas rovarra figyelmeztetni. E pár 
rovar a Mtonia hirtella és C. Hictica 
(rózsa bhia v). Az első fekete, kissé érczesfe 
nyü, tojásdad, testének kivált felső részét 
szétálló szárnyát ször boritja; nyakpánczélocs- 
kája közepén éles vonal ül ki; szárnyfedele 
fehéren pontozott; hossza 4—51/, vonalnyi. 
A második is fekete, érczesfényti, az előbbi- 
nél vállasabb, szárnyfedele fehér foltos , ke- 
vés de hosszu szőrös, nyakpánczélocskájának 
középvonala alig kivehető; a him hasa köze- 
pén barázdált és négy fehér pontja van; az 
anya alteste sima, foltja nincs; hossza : 
41/2—51/3 vonalnyi. E rovarok környékünkön 
az eddigi tapasztalatok szerint kevesen jelen- 
tek meg, s akkor is a Pitypang (békavi- 
rág, gyermek lánczfü, Leontodon Tara- 
xacum) virágának közepében tanyázva, an- 
nak pusztitásával többnyire beérték. 1861-ben, 
tavaly és az idén baraczkfáinkat rajjal lep- 
ték el, azok virágaiból a tenyésző szerveket 
a porodákat és termét kirágva, a gyümölcsö- 
ket semmivé teszik; ilyenkor a fa olyanná 
lesz, mintha a hideg csipte volna meg. Most 
már természetesen valami óvszer ajánlásának 
kellene következni; de e rovarok is — mint 
a cserebogarak — repülök levén, csak a sze- 
dés az egyetlen mód, mely által szaporodá- 
sukat most és jövendőre apaszthatjuk, azt pe- 
dig csak ugy érhetjük el, ha azok pusztítá- 
sára a szomszédot is figyelmezteti. K. 
– Nyilvános köszönet. Alólirt, nem 

mulaszthatom el köszönetemet, s tiszteletemet 
nyilvánitani apr. 24-kén a redoute teremben 
tartott hangyersenyemben szives közremükö- 
döőknek, különösön a ref. főtanodai dalárdá- 
nak , mely a Dalnoki ur által a hangverseny 
előtt pár órával megbontott programmot ki- 
egésziteni szives volt, s ezáltal engem 
zavaromból kisegitett. Kolozsvárt apr. 27. 
1863. Rau chleitner Antal zongora művész. 

— Tisztességesen öltözött s a müveltség 
illő fokán álló emberekről ki tehet föl ily 
gyalázatos bünt ? Ki kétkedhetett önökben, 
kik elég adománnyal birtak arra, hogy becsü- 
letes kereset után eljenek ? — szólt Rináld. 

—– Uram ! — szólt Völgyi - nem vagyunk 
önnek számadói. Erdejét becsülettel fölmértük 
és tábláztuk, tehát nem fizetett ingyen. Gaz- 
dasági ügyviteléről a jegyzőkönyveket több- 
nyire én másolám le Spott jegyzékei után, a 
számadás tiszta és világos, a mi gazdáságunk 
az önével nincs összevegyitve. A mit tettünk, 
arról magunk felelünk, és kérjük legyen szi- 
ves megkimélni minden szemrehányástól. 

Rináld valódi sértődött ingerültsége s a 
bünösöknek irányábani magatartása nagy rész- 
ben megnyugtatá Kereszturi királybirót, ki is- 
merőse levén Zováthynak, nem kevéssé aggó- 
dott, hogy a bünbe ő is be van keverve; most 
azonban e lélektani mozzanatok alapján tel- 
jesleg megitélheté, hogy az elkövetett bünre 
nézve a bünösök és Rináld közt semmi jz- 
szeköttetés nincs. 

Midőn Rináld kifutta mérgét, magára hagyta 
a királybirót s fölvett segédeit, hogy a hely- 
szinéni előleges kinyomozáshoz lássanak, maga 
pedig nem kevés fölháborodással sietett visz- 
sza lakába. Elővette a gazdaság ügyviteli jegy- 
zökönyveket, nagy figyelemmel átlapozá, mi 
közben a lelki izgatottság kifejezése mind in- 
kább tünt el arczairól, s midőn a vizsgálatot 

bevégzé, megkönnyebbült lélekkel igy szóla : 
— Hála égnek nincs semmi aggodalmom. 

A számadás tiszta és Spott elég becsülettel 
birt titkos bünét erélyes gazdaságával össze 

nem zavarni. 
Ezzel sietett a családi levelek szekrényé- 

hez s nagy biztossággal szedte ki a levél cso- 
magokat, s a szekrény fenekéről egy kisded 
tolókát vett ki, melyben a mint látszék, legké- 
nyesebb irományait tartá. 

Egyszerre arcza kizöldült. Izgultsággal kez- 
dette a szekrény fenekén keresgelni a szét- 
hullott leveleket. 
— A compositio nincs sehol. .. Mi történ- 

hetett ? Ki járhatott itt ? Negyvenezer forintot 
e számadásban egyedül e compositio igazol- 
hat. Mi lesz belőlem, ha kérdőre vonnak ? ha 
számolnom kell ? 

Az egész napot levélkeresésben tölté. Hasz- 
talan. A levél el volt veszve. 

—– Bünöm büntetése ! — szólt Rináld. Ez 
irat bizonnyal Spott által Sofie kezére került. 
Miért nem engedtem egy sugallatnak, midőn 
megszegve egy szóadást, Zováthy Gábort meg- 
menthettem vala. Ezt akarám tenni, bizva, 
hogy az Isten megbocsát oly szóadás megsze- 
géseért, melynek titka egy családot tesz sem- 
mivé, ki ellenem nem vétkezett. Ah akkor 
még e compositio itt vala. És nőövérem nem 
bizott bennem, látván Gábor iránti előszerete- 
temet s öntudatom marczongolásait. Méltó va- 
gyok arra, hogy meglakoljak ! 

A legnagyobb levertséggel rakta vissza a 
leveleket, halvány barna arczára kéken feküdt 
a föltolult vér. Egész lényén folytonos izgult- 
ság mutatkozék. Midőn a kedves Izidora ta- 
lálkozván vele, észrevette nagy fölháborodá- 
sát, szerfölött megdöbbent s igyekezett földe- 
riteni őt. Rináld szeretettel s fájdalmasan te- 
kinte leányára. Fejfájásról panaszkodék. El- 
beszéllé leányának a Zováth-bérczen történte- 
ket s megnyugtatá öt atyai szavával, hogy 

azon bünesemény miatt a Zováthy nevet mo- 
csok nem szennyezi. 

De az ingerlékeny férfiu izgatottsága nem 

csillapulhatott le, fokozván ingerültségét a cse- 
lédség által behozott azon hir, hogy a halom- 
völgyi lakosok mindjárt a királybíró és kato- 
naság eltávozta után megrohanták Zováth-bér- 
czet, és a pásztor nélküli erdőben boszus 
pusztitást követtek el. 

Mindenfelölről ellenségtől és a gyalázat 
gyanujától érezvén magát környeztetve, lelke 
mély levertségbe sülyedett. Mily boldog lett 
volna most, ha valamely bizalmas barátja 
nyit be ajtaján, kinek társasága kiragadhatta 
volna öt kinzó gondolatainak sötét örvényéből. 

Lelkének e vágyó szempillantásában mint- 
ha az ég meghallgatta volua őt, leánya sza- 

ladt elébe s öröm ragyogó arezczal igy szólott : 
— Szekerek érkeztek, s az elejökbe vitt 

lámpa világánál Zováthy Gábort pillantám meg. 
— Jöjj, jöjij kedvesem ! — szólt Rináld 

s nagy izgultsággal ragadta meg kezét — jöjj 
menjünk elébe. 
Midőn az előterembe hatottak, már Gábor 

nyitott be az ajtón. Rináld szeretettel ölelte 
kebelére, és Izidora égő arczczal nyujtá szép 
jobbját az érkezőnek. 

Gábort egészen meghatotta e szives fogad- 
tatás. 

- Többed magammal jöttem, bizva bá- 
tyám vendégszeretetébe és a szenvedők iránti 
részvétébe. 

— Hol vannak ők ? mindenki szivesen lá- 
tott vnndégem, kit öcsém hoz ide — szólt Ri- 
náld, miközben a salonba behaladtak. 
— Gondolom eddig mind bejöttek. Külö- 

nös csoport. Férfiu, nő, oroszlány, tigris, hi- 
jena, majom és mindenféle nemei a szárnya- 
soknak. Egy állatsereglet tulajdonosa ereszke- 
dett le a balavásári hegyen épületszerü sze- 
kerével. Járatlanok levén a rosz és dülős uton, 
nagy szekerök felfordult. Egypár orángutáng 
kalitkája széttörvén, az állatok megszabadul- 
tak, de erős ütést szenvedve nagyon dühösök 
valának. A társaság két férfiu, két nő s há- 
rom kis gyermekből áll. A férfiak ittasok és 
izgágák voltak, s a megragadott orángutángo- 
kat még inkáab felbősziték. Ezek egyike az 
egyik nő nyakára ugrott és arczát, mellét na- 
al bsszomtezoneols, Azon perezben ér- 
eztem utánuk. Leugorván szekeremről, meg- ülhetett vacsorájához. lelki csönc 

szabaditám a nőt dühös ellenfelétöl, Telykel détoz aBa é felesönd sikoltozva birkozott. Látván, hogy nehéz se- 
beket kapott, bekötöztem sebeit a mint hirte- 
lenében lehetett s szekeremre helyezvén öt, 
elhoztam magammal. A közel faluban embe- 
reket fogadtam, kik a szekér talpraállitására 
segédül menjenek s az állatseregletet kisérje 
gyikök ide éji szállásra. Bocsánat kedves 
bátyám, hogy egész bizalommal számitottam 
részvétére. 

– szólt Rináld — s gyorsan csöngetve apród- ját küldé a helységben lakó sebéke ek 
,— És hol van a szegény nő ? - kérdé 

Izidora. : 
— Szekeremen ! Kérem szá, - bát jelölni. mnbtámára egy szo 
— Menjünk öcsém ! — szólt Rinál 

essünk a nő 1o 
pákat. 

Ezzel lehaladtak az udvarra. Gábor sze- kerén félájultan egy erkk m e 
ható, kinek bár félaroza s melle ruhákkal volt 
bekötözve, kivehetők valának kellemes arcz- 
vonásai. Kétségtelenül e nő valaha kitünö 
szépség lehetett. 

Izidora mély részvéttel közelitett a nöhez 
s nyájas szavakkal vigasztalva biztatá, hogy 
házuknál kellö ápolásban fog részesülni. 

A szegény nő hálásköszönettel vette a szi- 
vélyes ajánlatot s elég erőt érzett magában, 
hogy Gábor és Rináld segélyével a szekérről 
leszálljon, Igy a férfiak karjain szerenesésen 
fölhaládt a lépcsőzeten. Rináld egy szobát 
nyittatott számára, miközben a sebész is meg- 
érkezvén ápolása alá vette őt. 

Nemsokára az állatsereglet és a társaság 
többi tagjai is megérkezvén, a hátramaradott 
nő szerencsétlen társa körül segédkezett a se- 
bésznek, és Izidora e részben felajánlott szol- gálatkészséget fölöslegessé tettet. 

Ez alatt sok idő eltelt s a sok esemény 
által előidézett izgatottság kezdett Rináld szi 
vében is csillapulni annyira, hogy cs 

- si- 
segélyére. Hej apródok lám- 

m 
sokáig tartott. Lárma és káromkodás hallszék 
az udvaron. Midőn Rináld e zaj n e 
zódott, az apródok hirül hozták, hogy ináld 
tehéncsordáját a legelőről behajták a 20n i 
veteléssel, hogy az nem az udvar, ha m 
faln tulajdona, s az ellentállani akaró pász 
tort össze-vissza verték. 
Rináld bősz haraggal ugrék fö 

— Köszönöm öesém, futtatok az orvosértl 

Folylaak) 

s 



POLITIKAI HIREK. 
Angolország. London, apr. 23 Az 

alsóházban Roebueck interpellálta a miniszteriu- 
mot: mit határozott tenni angolhajóknak ame- 
rikaiak általi elkoboztatásáért ? A közlekedés 
ily szemtelen mágtámadásánál elébbvaló a há- 
boru. Palmerston azt felelte, hogy ő a kor- 
emány lehető határozatait előre nem közőlheti. 
A vita eredmény nélkül maradt. 

A felsőházban is szönyegre hozatott e tárgy. 
Russel azt nyilvánitotta, hogy eléterjesztése- 
ket teend iránta Londonban. 

Angliában nagy az elkeseredés az egye- 
sült államok ellen. Nővelte ezt az a körül- 
mény is, hogy az egyesült államok követe 
Adams úr egy angol hajónak, a mely 80,000 
font sterling áru hadszert szállitott a mexi- 
koiaknak a francziák ellen, utlevelet adott, 
hogy az amerikai kobzó hajók miatt szaba- 
don mehessen. Nemzetközi és tengerészeti jog- 
fogalmakkal egyaránt ellenkezik, egy semle- 
ges állambeli hajónak, a mely egy barátsá- 
gos államba szándékszik, ily utlgyelet adni. 
A britt kormány e tárgyban is a va- 
singthoni kormánynál, a mi természetesen jól 
esett a párisi kabinetnek. Ezért az angol-fran- 
czia „szivélyest barátság ismét napirenden 
van, a mi állitólag növeli Oroszország aggo- 
dalmát. 

Francziaország. Páris, ápr. 21. Az 
„A. A. Ztg.4-nak irják, hogy a börze a kö- 
rülmények érett mérlegelése után, egy fran- 
czia-orosz háboru kiütésének valószinüségét a 
jövő tavaszra tette. 
A tuileriák kabinetje minden alkalmat meg- 
ragad, hogy Anglia iránti barátságának tanu- 
jelét adhassa. Igy, Mexikora vonatkozólag ki- 
jelentette, hogy csak hadjárata bevégzésének 
pillanatát várja, hogy azonnal meghivja An- 
gol- és Spanyolországot a Mexikóban szüksé- 
ges további teendők feletti tanácskozásra. 

A császár e hó 21-én ünnepelte 55-ik szü- 
letésnapját. 

Napoleon herezeg egyiptomi utjával, leg- 
alább egy időre felhagytak. 

Olaszország. Turin, apr 22. A ,Stam- 
pa" azt irjáa, hogy Baden elismerte az olasz 
királyságot. 
Bizonyosnak mondják, hogy a franczia 
kormánynak a turini kabinethez egy jegyzéke 
érkezett, a melyben felszólitja az olasz kor- 
mányt, hogy csatlakozzék diplomatiai közre- 
működésével, a lengyel ügyben, a három ha- 
talmassághoz. 

Azt is beszélik, hogy Napoleon császár 
rendkivüli buzgalommal munkál azon, hogy 
Ausztriát az olasz királyság elismerésére birja. 
Mennyiben lehet a bécsi kabinet ily lépésre 
hajlandó, arról a „K. Z.4 tudósitója nines ér- 
tesülve. Hanem az tény, hogy Napoleon csá- 
szár kijelentette Victor Emanuel királynak, 
hogyha Olaszország formaszerint lemond Ve- 
lenczéről s nyiltan szakit a forradalommal, 
Ausztria nem fogja továbbra megtagadni el- 
ismerését az olaszországi status quo-tól, s le- 
mond minden viszszahelyezési tervről Olasz- 
országban. A király hajlandó volna e tanácsot 
elfogadni, csak organumokat találna az uj 
olasz politika képviselésére; a mi azonban 
nem könnyü feladat. 

Németország. Berlin, apr. 22, A kép- 
viselőházban a miniszterfelelősségi törvényja 
vaslat volt szönyegen. Bismark azt mondotta: 
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hetlen előfeltétel, hogy egy ily törvény ér- 
vénybentartására az alkotmány teljesen vilá- 
gos és tökéletes alapot nyujtson. Ez az elő- 
föltétel, a kormány hiedelme szerint, most 
nincs meg, a midőn az alkotlmány lényeges 

részeinek jelentése felett véleménykülönbség 
van a korona és országgyülés között. A kor- 
mány ennélfogva nem szentesitheti a javaslatot. 

Frankfurt apr. 22. A ma , Europe« 
egy Frankfurtba egyenesen e czélból jött egyé- 
niség által fontos tartalmu leveleket kapott 
Pétervárról és Moszkauból. Ezekből az „Enu- 
rope csak a következöt közölheti: Egy mesz- 
sze szétágazott titkos társulat, felhasználva a 
körülményeket, politikai szabadságot akar 
Sándor czártól kierőszakolni Oroszország szá 
mára s hatezer emberből álló hadserget szer- 
vez, a melyet Lengyelországba és Lithvániá- 
ba küld egyfelől, hogy a lengyel felkelést 
mostani szinhelyén támogassa, másfelől, hogy 
azt a tulajdonképeni orosz tartományokba is 
átvigye. 

Orosz- és Lengyelország. A csatatér- 
ről folyvást a lengyelekre nézve kedvező tu- 
dósitásokat olvasunk. Lelewel, a ki apr. 16- 
kán a tulnyomó orosz erő balszárnyán átvág- 
va magát a Lysa-Gorán foglalt hadállást, 17- 
kén reggel ismét megtámadtatott 600 gyalog 
és 200 lovas orosz által. A csata rövid, de 
elkeseredett volt. Az oroszok tökéletesen meg- 
verve s 40 halottat hagyva hátra számos se- 
besültjeikkel Bilgorajon át Janow felé huzód- 
tak viszsza. 

April. 1ő-én egy felkelő csapat a Varsó 
tól négy mértföldnyire fekvő Minsk-be nyomult 
s az ott levő orosz helyőrségből 10 embert 
elejtvén, minden veszteség nélkül viszszahu- 
zódott a közellevő erdőbe, a melyből kiin- 
dult volt. 

A plocki kormányzóság lipnowi kerületé- 
ben e hó 16 án szintén szerencsés csatájuk 
volt a felkelöőknek Jurkowski vezénylete alatt. 

Sandomirban egy uj felkelöő csapat állott 
elé, a kormányzóság déli részeiben pedig is- 
mét három, a melyek több napig tartó sike- 
res guerillacsatározások által avatták fel ma- 
gukat a lengyel szabadság harczosainak. 

Varsóhoz közel egy 500 emberből álló fel- 
kelő csapatot 1500 orosz bekeritvén, fegyver 
letételre szólitotta fel. A csapat sortüzzel fe- 
lelt, a mely akkora rést ütött az oroszok arez- 
vonalán, hogy az egész csapat keresztül vág- 
ta magát a legközelebbi erdőig, a hová az 
oroszok nem kövelték öket. 

Kalisch környékén 5000 felkelő áll. 
Krakkói, apr. 22- és 23-ról szóló táv- 

iratok szerint Lelewel, utóbbi szerencsés csa- 
tája után, ujabb ember- és fegyverszállitmány- 
nyal gyarapodva, tartja erős hadállását. 

Narbutt csapatvezérnek Dubiczenél csatája 
volt; az oroszok vesztesége 13 halott és 30 
sebesült. Ugyanő Plownianál tönkre tett egy 
oroszhadosztályt. 

Apr. 16-án Wislouch alatt csatáztak a len- 
gyelek Zyzmorynál a plocki kerületben. A 
lengyelek gyöztek. Itt a földnépe is résztvett 
a felkelésben. 

Skalanál a krakkói területen 600 felkelő 
áll Morsakowski, Tomaszownál pedig a lubli- 
ni kerületben 800 felkelő Jezioranski vezény- 
lete alatt. 

Goreniceben e hó 21-én egy 500 gyalog 
és 150 lovasból álló felkelő csapat állomáso- 
zott, más két osztály 5–500 emberből Pa 
czoltowicetől nem meszsze táborozott. Alkal- 
masint Olkusz elfoglalására készülnek. 

Berg tábornok, hir szerint 100,000 főny 
segédserget kért a kormánytól. 

Az orosz katonáknak a lengyelek iránti 
bánásmódját eléggé jellemzik a következő vér- 
lázitó tények. A varsói fiatalságból egy 2.0 
főnyi csapat alakult s alig 14 napig gyako- 
rolva magát Remeszewski vezénylete alatt, Var- 
sóhoz közel Babica mellett csatát vivoít két 
század gyalog, száz egy néhány kozák és egy 
század huszár, tehát jóval tulnyomó orosz erő 
ellen, s vitézül állotta a tüzet, mig 30 elesett, 
70 pedig megsebesült közülök, mire a meg- 
maradottak visszahuzódtak a közel fekvő er- 
dőbe. Az oroszok is viszszatértek a városba, 
magukkal vivén 25 sebesültjöket. Másnap reg- 
gel 100 holttest hevert a csatatéren, mind 
megmeztelinetve. Az oroszok t. i. mind le- 
gyilkolták a legkegyetlenebbül a sebesült len- 
gyeleket. A parasztok , a midőn a hullák el- 
temetésére kimentek, öszszeviszsza szurdalva 
és darabokra vágva találták öket. A kozákok 
ugyanis egy pár csizmáért, vagy egy jó öl- 
tözékdarabért, sebesültnek vagy halottnak le- 
vágja s magával viszi egyes testrészeit. E 
csatában a parancsnok Remeszewski is elesett, 
egy beteges ember a ki az ütközet folyama 
alatt, csapatjának sorai megett széken ülve 
osztogatta parancsait. Egyszer csak neki rohan- 
va egy orosz tiszt felvont pisztolylyal; Re- 
meszeweski is pisztolyt ránt, mindketten egy- 
szerre löttek s mindkettejök halva rogyott a 
földre. 

A „Danz. Ztg.* jelenti Varsóból apr. 21 
ről: Wielopolski Zsigmond elbocsátatott hiva- 
talából, a mint mondják, Napoleon herczeg- 
gel való ismeretes ügye következtében. Kor- 
mánykörökben azt beszélik, hogy a nevezett- 
nek atyja, Wielopolski marquis is beadta le- 
mondását Berg tábornokkal való meghasonlá- 
sa miatt. 

Az „Ostse Ztg-ot a lengyel határszélről, 
april 22-ről értesitik, hogy egy császári ukáz- 
nál fogva, az egykori lengyel tartományokkal 
határos hét orosz kormányzóságban, általános 
népfelkelés rendeltetett. Minden kormaányzó- 
ságnak 8000 embert kell állitania. 

A lengyel kérdésre vonatkozó hirlapi tu- 
dósitások folyvást harcziasan hangzanak. Ezek 
szerint a lengyel kérdés azon a ponton áll, 
hogy európai háboru nőjje ki magát belőle. 
Igy a „Köln. Ztg.4-nak varsói, berlini és pá- 
risi levelezői egyhangulag mind háborut jó- 
solnak. Aprilis 23-i szemléjét pedig az idézett 
lap a következő jelentéssel kezdi: „A midőn 
nehány héttel ezelőtt XV. Károly svéd ki- 
rályt, a francziák császára megbizásából, kér- 
dezték, minő segitségre számithatna Franczia- 
ország Svédország részéről, egy Oroszország- 
gal lehető háboruja esetében, ha egy franczia 
hajóhad jelennék meg a bálti tengeren, az 
ifju tettszomjas király igy felelt: „Ha két 
franczia hadihajó jö be a keleti tengerre, én 
100,000 emberrel megyek segitségökre.4 

Dánia. Kopenhága, apr. 22. Az or- 
szággyülés ma nyilt meg. A ministerelnök ol- 
vasta fel a trónbeszédet, a melyben a schleswig- 
holsteini ügyre vonatkozólag a következő ki- 
hivó nyilatkozat fordul elé: „Mindamellett, 
hogy a mart. 30-diki kibocsátványban a kir. 
kormány a német szövetség kivánatait lehető- 
leg teljesiteni igyekszik, a midőn Holsteinnak 
nagyobb önállást és szabadságot ad, a német 
nagy hatalmak részéről kapott közlemények 

kétségen kivülivé teszik, hogy ezek az intéz- 

ek 
onnan a myszkowi indoházhoz. 

német országrészek független é 
fejlődése fentattasseke áre v szajkad 

Amerika. Uj-York, apr. 10. Az egye- 
sületi hajóhad megkezdette Fort Sümter os 
tromlását. A déliek körülvették Washingtont 
Eszak-Károlinában, a melyet Forster egyesü- 
leti tábornok tart megszállva. Banks tábornok 
10,000 emberrel elhagyta Uj-Orleanst s Bayon- 
Pladue-be ment. 

A „New-York Tribunet szerint az egye- 
sült államok és Anglia közti viszonyok fe- 
szültek. 

Ujabbak. Krakkó, apr. 25. A Remi- 
szewski féle csapat üldözésére küldött huszá- 
rok tönkre verettek; 300 halottjuk és sebe- 
sültjök van. Myszkow környékén tegnap csata 
volt. Az oroszok az ottani vasutállomásra 40 
orosz sebesültet 4 sebesült és 2 fogoly felke- 
lőt hoztak. Ugyancsak 24-én három csata volt 
a varsó- krakkói vasut közelében: az első 
Rogownál, a második Brzezinynél, a harma- 
dik Jawornickinél. Ez nutóbbi reggeli 4 órától 
II tartott Aleniez orosz ezredes és 600 

re ellen, 60 orosz sebesültet szállitottak 

– Trebigne, apr. 24. Tizenegyet az 
itteni görög tanoda lerombolásában részt vett 
főczinkosok közül elfogtak. Minden török fel- 
fegyverkezett s fenyegeti a ka makamot és a 
katonaságot, de a mely elegendő számmal van 
itt helyőrségen. 
– Berlin, apr. 24. A ,Kr. Ztg." irja, 

hogy mig különböző német udvarok viszsza- 
utasitották Francziaországnak az Oroszország 
elleni diplomatiai fellépéshez csatlakozásra va- 
ló felhivását, egyedül Baden nyilatkozott ba- 
rátságosabban e sürgönyre. A thorni és ulmi 
kerületekből 600 fegyveres lengyel, köztük 

kat és a podgyászt elfogta, a lovasok elsza- 
ladtak. 
— Bern, apr. 24. A szövetségi tanács 

értesiti az olasz és osztrák kormányokat, hogy 
hivatalos nyomozás szerint, Tirolba mtézendő 
beütéstől, Schweicz felől nincs mit tartani. 
Azért semmi ok sincs rendkivüli csapat ösz- 
pontositásra Veltlinbe. 
– Frankfurt, apr. 25. Az „Europe" 

hogy halogatással tartja a három hatalmassá- 
got, hogy Oroszország időt nyerjen. A három 
hatalmasság azonban elhatározta, hogy mi- 
helyt az orosz kormány nem teljesiti az isme- 
retes jegyzékekben kifejezett kivánatokat, visz- 
szahivják követeiket Pétervárról. 
– Róma, apr. 24. Az ,„Osserv rom." 

szerint nem igaz, hogy a pápa sajátkezü ira- 
tokat küldött volna az osztrák és franczia 
császárokhoz a lengyel ügyben. 
– London, apr. 25. A ,Presz" irja, 

hogy Russel lord a hajókobzások tárgyában 
ultimatumot küldött Washingtonba. Ha ez ulti- 
matum visszautasittatik, az angol követ azon- 
nal hazajövend. 

Bécsi börze Aprilis 27-kén : Nemzeti köl- 
csön 80. -. 50/, Metallidues 74.40. Bank-rész- 
vény 792.—. Hitel-részvény 199.40. Váltó Lon- 
donra 114.10. Ezüst 113.50. Arany 5.46. 

Aprilis 25 kén : Urbéri kárpótlási kötvény: 
Magyarországi 75. -. Erdélyi 72.75. 

kedések ott nem tetszenek. Ez azonban nem ren- 
T. és lelelős szerkesztő DÓZSA DÁNIEL. diti meg azt az elhatározást, hogy a nem a jelen időpont nem alkalmas erre. Nélkülöz- 

HIRDETÉSEK. 

szerint az orosz diplomatia arra van utasitva, 

HIVATALUS. 
Mirdetmeény. e) 

Báró Huszár Károly, továbbá gróf Mikes Mária báró Huszár József özvegye, mint 
gyermekei t. gyámjok, valamint báró Huszár Anna a pprdts. 24. és 85. § ai értelmében 
arról értesittetnek, hogy ellenök Coskai Ignácz azon keresetre nézve, melyet gróf Csáki 
László, mint nébai gr. Csáki Antal örükösei jogai fenntartója ellene, ugy gr. Eszterházi 
László és több más alperesek ellen örökség iránt f. 1863-dik évi január-hó 14 kén 50. 
sz. a. folytatólag beadott, ezen kir. ker. itélő táblánál ugyanazon évi ápril-hó 4 kén 299. 
sz. a. szavatossági igényeit ujabban bejelentette. 

Kelt Eperjesen, a Tiszán inneni ker. itélő tábla 1863-dik évi ápril-hó 13-kán tartott 
ülésében. 

269. sz. 

(1-83) 

(92) (1-3) Mirdetmemny. 
Iktári gróf Bethlen Katalin asszony b. Bánfi Miklósnő, mint néhai gr. Kornis Mihály- 

tól származott gyermekei gyámanyja, gr. Haller Ignácz, gr. Kornis Károly ur, gr. Kornis 
Zsuszánna asszony gr. Kornis Elek özvegye, Dániel Anna asszony Szentkereszti Imrenő, 
görgény-szent imrei Berzenczei János, mint bitvese b. Henter Rozáliától született gyarme- 
kegyámja, b. Henter József, Uzoni Béldi Albert ur, b. Henter Józéfa asszony Deseölffi 
Mihályné, ezen utóbbi 5 alperes ugy is, mint b. Henter Anna, b. Rakovszki Márton özve- 
gye örököse , b. Perényi Bertalan, mint néhai gr. Kornis Emiliától született gyermekei 
gyámja, gr. Haller Ferencz, gr. Haller Anna asszony gr. Kornis Károlynő, gr. Haller Sán- 
dor, Haller Matild asszony gr. Teleki Józsefnő, gr. Haller Klára asszony Kelemen Já- 

gr. Haller Gábor, gr. Haller Borbála asszony gr. Betblen Józsefnő, gr. Haller Cs- 
szony gr. Eszterházi Dénesnő, és gr. Haller György a p. p. 24. és 85-dik § sai ér- 

no 
eil cilia as 
telmében arról értesittetnek, hogy ellenök Doboczki Ignácz, Almássi Hermina Almássi Fe- 

melyet gr. Csáki László, mint nébai gr. Csáki Antal örökösei jogai fenntartója ellenök, 
ugy gr. Eszterházi László és több más alperesek ellen örökség iránt f. 1863-dik évi ja- 
nuár-hó 14 kén 50. sz. a. folytatólag beadott, ezen kir. ker. itélő táblánál ugyan azon évi 
márczius hó 23 kán 269. sz. a. szavatossági igényeiket ujabban bejelentették. 

Kelt Eperjesen, a Tiszán inneni ker. itélő táblának 1863.dik évi áprilhó 13-kán tar- 
tott üléséből. y 
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A kolozsvári kereskedői társulat tanodájánál, egy tanitói állomás megürült. Az 
alkalmazandó a földrajzból, szám-, magyar és német nyelvtan-, s helyes irásból, minden 
ünnep- és vasárnapon, részint délelőtt, részint délután köteles órákat adni. Évi fizetése 
157 frt 50 kr uj pénzben. A ki vállalkozni bajlandó, képességi ás erkölcsi bizonyit- 
ványait, közelebbi május végeig, tanodai feligyelő AKONTZ JÁNOS urnál, belső- 
monostor utcza szögleténi kereskedésében – a társulat választmányához intézett folyamod- 
vány mellett teheti le. 

(82) (5-6) 
Tized, és végleges urbéri-kárpótlási ügyben. 

NURIDSÁN TESTVÉREK tisztelettel jelentik minden t. ez. megbizóiknak, hogy 

Haller Rezső ur kezelése alatt a nagy-piacz és magyar utcza szegletén fekvő , fiscus" épü- 
let 2-dik emeletébe áttétetvén, minden végleges urbéri-kárpótlási igények a kitüzött 
batáridő alatti bejelentésére, és az utalványozandó papirok gyors és pontos kivételére ajánl- 
koznak. t 

Egyuttal egész tisztelettel tudtul adják , hogy minden utalványozandó tized: és vég- 
leges urbéri-kárpótlási öszszegeket a legkedvezőbb feltételek alatt előlegesen is 
megvásárolnak. : lixnő, Nagy-Apolló Horváth Istvánnő és Koos Anna Nagy Imrenő azon keresetre nézve, 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda betülvel (Bel-farkasutcza T4 sz.) : 

Kolozsvánti megnyitott tized- és végleges urbér-kárpótlási iródájok hites ügyvéd Hilibi 

200 lovas lépett át a határon. Egy hadosz- : 
tály Lipnoból megtámadta öket, a gyalogo- 


